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Boowcaxou kanuou: “Macuasuu mavuasii’-u Yanonyoounu Pymii, Ponano Huxoncon, gevixou
€00au CepMavbHO, BUICASUXOU MAPYYMA, 3A00HU a0adUU MyOCUPU MOYUKI, mapyymau pycuu
“Macnasuu mavnasi, mapyymau aneaucuu “Macnasuu mavhagi”’

Taxaunu sudcazuxou mapyymau evixou cepmavrou moyukuu ‘“‘Macrhasuu mavuasin”-u

Yanonydounu Pymii 6a 3abonxou pycii éa anenucii 6a cyoym pacuoaacm. [ap acocu maoxuxu
MyKoucaguu waul Geviu cepMavHou cooau MOyukii 6a 3abOHXOU pycul0 aHeIUCh Xyroca
baposapoa uwiyoaacm, Ku amMaian oap Xamau Maspuoxo Gevixou cepmavHou Mmoyukii 0o
devaxou cepmavno mapyyma wyodaano. Tavkuo eapoudaacm, ku 60 Mypypu auém Oav3e
hevaxou cepmavho nyppa az uCmewvMon XOpuy Meulasano (mypyHyuoaw), davseu oueap 6a
Kamopu Jiexcukau KumoOi me2yzapano (myxman). bavze gevixou cepmavho mobuwxou
anoxuoapo (amzexman, Xapuoau, oonucman) a3z oacm meouxano. evixou cepmavroe Oyyop
Mewasano, Ku oap 3a00HU UMPY3a Xamau MAbHOXOAWOHPO Hueox dowmaano. ba mapyymau
bawv3ze baumyou woxuo macxex neuHuUx00 2apoudaacm.
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Knioueevie cnosa: “Ilosoma o ckpvimom cmoicne” Hocanan-ad-ouna Pymu, Ponanwo Hukonvcor,
npocmovie  NOMUCEMAHMUYECKUE — 21A20Nbl,  OCOOEHHOCMU  Nepegood,  COBPEMEHHbIl
MAONCUKCKULL TUMEPAMYPHbIIL A3bIK, pYyCCKull nepegod “Macnasu ma’nasu’”, aumeautickutl
nepegod “Macnasu ma’nasuy

Ocywecmenen aumanu3 ocobenHocmel nepeeodd NPOCMbIX UCKOHHO — MAOICUKCKUX
MHO2O3HAUHBIX 2nazon06 u3 “Macuasu ma’nasu” [icaran-ao-ouna Pymu na pycckuiti u
auenutickul a3viku. Ha ochose conocmasumenvHoco ucie008anusi nepegood wecmu npocmvlx
MAOAHCUKCKUX 21A20NI08 HA PYCCKUL U AHEIUUCKULL A3bIKU Oeaemcst 8bl800, 4mMoO NPAKMUYecKu
6ce20a  NOMUCEMAHMUYECKUe MAONCUKCKUE 2NA20Nbl NPeOCmasiieHbl 8 S3bIKaX Nepesooa
MHO2o3HaUHbIMU  2nazonamu. Ocobo noouepKusaemcs, Yymo ¢ medeHuem 8PemMeHu HeKomopule
NOAUCEMAHMUYECKUE 2]1a20bl NOTHOCBIO GLIUUIU U3 YnompedieHus (MYPYHUUOAH), HEKOMOopble
nepewwiu 6 pasps0 KHUNCHOU JeKCuKky (myxman). Hexomopuvle MHO2O3HAUHbIE 21A20NbL MEPSIOM
omoenvHble 3HAUeHUsl (AH2ZEXMAaH, XapuoaHn, 0OHUcman). Bempeuaiomes u nonucemanmuyecxue
21a20bl, 6Ce 3HAYEHUs! KOMOPBIX COXPAHEHbL U 6 COBPEMEHHOM Nepuooe pa3eumus s3bIKd.
Bunecenvt  ymounenusi 6 nepegod  omoenvbHblx  Oelimos, 8 KOMOPbIX  UCTOAb30GAHbL
paccmampugaemvle NOAUCEMAHMUYECKUE 2NA20TbI.

Key-words: “The Poem about Concealed Sense” by Djalaliddin Rumi, Ronald Nicolson, simple
polysemantic verbs, peculiarities of translation, modern Tajik literary language, Russian
translation of “Masnavi Manavi”, English translation of “Masnavi Manavi”

The article presents an analysis of the peculiarities of translation of simple primordially
Tajik verbs from “Masnavi Manavi” by Djalaliddin Rumi into Russian and English languages.
Proceeding from the translation of six simple Tajik verbs into Russian and English languages the
author makes the conclusion that practically always polysemantic Tajik verbs are presented in
the languages of translation by polysemantic verbs. It is especially underscored that in the course
of time some polysemantic verbs got completely out of use (turunchidan), some of them passed
into the rank of bookish vocabulary (tuhtan). Some polysemantic verbs lose separate meanings
(angehtan, haridan, donistan). There occur also polysemantic verbs whose all meanings are
presented for today. Specifications are introduced into the translation of separate beyts in which
the considered polysemantic verbs are used.

CepMabHONM KaJTMMaxo € KU IMOJIMCEMHUS a3 YyMJIau OH XOAUCAaxou 3a00HHUECT, K1 0a Xxamau
3a00HX0 XOC acT. AKCapH KaJMMaxou 3a00H XOCHATH CepMabHOM JIOpaH/, KU 0a KaJoM MabHO
uctudona IyJaHu OHXO a3 pyW MaTH MyaisH Merapiaaa. MabsmynaH, 00 ry3amrTu aiém, Oab3e
MabHOXOM KanuMma QapoMym memasaj € a3 OaifH MepaBaJl Ba YOM OHXOPO MabHOXOHM JIUTap
Merupaj. ba ubopau gurap ryeM, cepMabHOMH KaTMMaxo Jap AaBpaxou MyXTaau(Qu WHKAIIODU
3a60H (hapk gopa.

Bbuno 6a Tabkuam 3a00HIIMHOCOH cepMabHON Oa akcapustu ¢ebiaxou coma xoc act. (1,
c.11). Jlap 3a00HIIMHOCHH TOYUK poueh 0a cepMabHOMHU (QEBIXOU CoJa TAAKUKOTH MyaiisH 0a
COMOH pacumaacTt (Humr. 6a 2). AMMO TO XOJ map Oopam Tap3X0 Ba BIDKAaruxow TapdyMau
¢debnxon cepMabHOM TOYMKA Oa Aurap 3a00HX0, TO 4oe KM MO Xabapaopem, acapu Maxcyc
TabauQ Hamryaaact. Jlap MH MaKoja MO TACMHUM HPU(TEM, KM XyCyCUSTXOU TapuyMau SIK KaTop
(dheraxon comanm cepMabHOM TOYUKHPO, KU Jap ‘“‘MacHaBumM MabHaBil”® KopOacT rapammaani, 0a
3a00HXOM PYCHUIO aHIJIMCH MaBPHIX Oappacit Kapop JUXEM.

Capuammaxon TaJKUK MaTHU ‘“‘MacHaBuM MabHaBi -u Pymii, ku pap mapxu Oap
“MacuaBun MabHaBi” Gactan Kapumu 3amonii omamaact (3), Tapyyman aHTIMCHH acap, Ku Oa
Kanmamu ycton Ponann Hukoncon wMyrtaamumk meboman (4) Ba tapdayman pycuu “MacHaBUU
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MabHaBi”’, KA a3 pyu Hampu ycron P.HukoicoH fK rypyx mapKIMHOCOHU Mabpydu pyc Oa
cyoyT paconugaans (5), 6a xucod Mepasaj.

Anrexrtan.Jlap “JlyratHoma”-m Jlexxymo MabHOXOWM 3€pHHH (Qebau “aHrexTaH’ 3UKp
myznaact: “AnrexTtaH — 1. qyHOuman, qyHOOHMIaH, OapuyaxoHUAaH, OamaHa COXTaH, 6a xapakar
napoBapliaH; 2. TaXpUK KapJAaH, BOJOLITAH, BOJOP KaplaH, TaXpu3 Ba TapFubd KapaaH, Taxaniod;
3. 6a mo momTaH; 4. WHIIO KapAaH, 340 COXTaH, MOAOb KapJaH, TaBIWJ KaplaH; S5.maino
coxTaH, U(IIO Kap/aH, maiao kapaaH; 6. 6asc KapaaH, 1ydopa 3WHIA KapAaH Aap pacToxes; 7.
appyxTaH, paBIlaH KapaaH;, 8. oBexTaH, HacO KapaaH; 9. HakmM OapyacTa Maauja OBaplaH,
HaKIIM My4yaccaMa MOHaH]| COXTaH, aiikap COXTaH, HaKII KapJiaH, TaCBUp KapjaH, kamuaax; 10.
Iyp KapaaH, nyp mynas; 11. maiigo mrynas, magua omanas. (6. 1, ¢.270)

Hap “MacHaBum MabHaBi WH (heba 0a ce MAbHO OMAaJIaacT:

Awnrexrtan 1. Bapmyponunan, q@yHOoHUAaH

bac ounu wyn kpxpo anzexm 7,
Mypau supak 60 0y no osexm j. (I, 6.531) *

Mmnoeo cepoey, nooobHuvix cope, eckonvixuyn Or,
Imuyy cmoruunenyro 3a obe noeu noogecun On!

Many a mind strong and firm as a mountain did the uproot the cunning bird
he hung up by its two feet.
2. maiino xapaas, EpraH
Xap rxace oap moame buepexmano,
Xewmanpo maxnace anzexmano. (1,6.2966)

Kaowcowuii uenosex 6 kaxkoe-nubyob nociyuanue coexcar,
Cebs uzbasnenuem no6yous, 6CKONbIXHYE

Every one took refuge in some act of devotion and discovered forthemselves
some means of deliverance.
3. bapkamman, 6anang kapaan
bac 6a waneon az 3amun anzexm 2apo,
3y0 302u mypoapo oap 2yp kapo. (4, 6. 1306)

Tlomom xoemsamu paspein 3emiio,
bvicmpo 3axonan ymepuezo 6opona 6 mo2uny.

Then with its talons it raised dust from the ground and speedily put the dead
crow in the grave.

Hap Tapuyymaxou pyci ce ¢ebn uctudoma urygaact, Ku xap ce (eblIXou CepMabHO
Mebomanz. [Jap Oaiitu aBBas Gebia BCKOJBIXHYTH KOpOAcT rapanaaact, Ku Ay MabHo nopan (7,
86) Ba map MaBpHIM MO MabHOHM JYBYMH OH “0a Kope Taxaiiioy goaaH, 6a (pabLoausaT BOAOP
coxTaH” uctudona mymaact. Jap muconu ayByM (debiin aHrexTtaH 0a mabHoM “‘€draH”
oMazaaacT. Mytapuyumu pyc aap uH 0alT Hu3 Qebin “BCKOJBIXHYTBH” —po uctudoaa Oypaaacr,
Ki MabHOM “édraH, maiao kapaan’-po Hamenuxan. MoOopam “maxiiace édpran’-po Oa pyci

Y Munbavo dap Kascaun pakamu akym oagpmapu oaxndopu ‘“Macnasuu mavhasi”
8a pakamu 0ygym wymopau oaumu uoxuopo ughooa mexyHao.
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“Hames cede yoe:xxmue” rydrtan makOynrap act. Jlap TapyymMan MHUCOIHM CEBYMH pycit debin
«pa3peIThy HUOOpau “aHrexT rapa’-po myppa udojaa KapaaacT.

Jap tapayman anriucuu Mmucosu sikym ¢deniu did the uproot - perrakan kapaan ucrudosa
mynaact. e ¢epn cepmabHO Oynma, 603 MabHOXOM 3epWH Jopaxd: a3 Oexy OyH HEeCcT KapjaaH,
OapaHI0XTaH, OCXOHYMOH KapjaaH, oBopa kapmad. (8, ¢.486). Jlap mMuconu ayByM Gebiau
discovered ucrtudona mynaact, ku MabHOM AapédTan, kKamdg kapaanpo nudoaa MeKyHa Ba 60
HycXaH acll MyTOOHKaTH myppa aopan. Mu ¢ebn Hu3 1y masHO nopax: 1.mait Oypnan, mapédran,
MyTaBaqyex, IIyJaH, 2. OIIKOp KapjaaH, kamd kapiaH,paxMuaaH, HaBEOH kapaaH. ap muconu
ceroM (ebaM MaBpHIM Hazap Oa 3aboHM aHTauCcA 00 dewnu raised tapuyma mymaact. Jlap
(apxanru anrnuci-rouukin 13 MasHOM WH debs Mazkyp act (8, ¢.657-58). [Jap uH 4o MabHOU
IyByM 0ajiaH] KapAaH, 6010 0apAoMITaH YyH MyOIWIIA Tap/ aHT€XTaH OMa1aacT.

Todupan.Oewnu Tobugan gap “JlyratHoma”-u [exxymo 6a MabHOXOHM 3epHUH oMmanaacT: 1.
TOKAT OBapaH, TaxaMMyJl KapZaH, a3 yxjaa OapomaiaH; 2. 3bp03 KapjaaH, pyi OaprapIoHIaH,
MyHXapu} NIynaH, IMTHHOB KapJaH a3 HIpou Kapie € axje; 3. AypaxUinaaH, paBliaH niynax; 4.
rapMm IIyAaH, IIybJaBap COXTaH, TapMy CY30H KapiaH, TyIOXTaH: Kypa Ba TyIXaHpo ToOHT; 5.
030712 UIyJaH, Aap paHyy FaM MIyJaH, My3TapuO Ba MapemioH mryjaad; 6. medoHuiaaH, Qatwia
KapJiaH, TeYOHUIaH, TOOMJAaHN PECMOH, TOOWIaHN MYii; 7. Ka4 IIy/aH, YyHOHKH 4y0 € TaxTau Tap
mac a3 XyIIK IIyAaH, TOO OapAoITaH: YamMXxoIl TOOUIaacT, TaxTan MU3 Kame Tobumaact; 8. [ap
Tapkub 00 MHOH TOX MabHUM 0O3rallTaH Ba TaFrdUpHU yadxa JA04aH Ba pyil oBapaaH acr. (6, ¢.670)

Masgnono Yanonyanuau Pymit un ¢pennpo nap “MacHaBun MabHaBit” 6a oy MabHO KopbacT
HAMY/IaacT.

Tobunan. 1. 36po3 KapaaH, pyit OGaprapoHIaH, MyHXapud IIyaH, OapraiTad a3 poxe, UMTHHOb
KapyiaH a3 aHqoMH KasJie € axJie € Basucae, cap ToOHIaH a3 umse, Todran, neunmas. (9, 3, 10)

Tapxu man 2yro bupas, yonam Oyoaxu,
Py 6umoé az man unonu xuneu Paxw. (5, 6.1561)

Ocmags mens, yxoou, nooapu MHe JCU3HD,
Cmynatii, omeepHu om memsi n0600wvsi ckakyna Paxwa!

Take leave of me and go! Spare my life! Go, turn aside from me the reins of
thy white steed!
2. Hap Gaiitu 3ep 0a MabHOM Oa macT oBapjaaH, 0Oa mact rupudTaH, TaBaccysl Ba
uctumzox act (9, 3, 11).
Pas 3u cosa opmobepo 6uéo,
Jomanu wax [lamcu Tabpeszii oumo6. (1,6. 427)

Cmynaii, uz menu Coanye nHauiou,
3a nonwt (00eancowt) waxa Lllamca Tadpesu (Connya Tabpusa) yxeamucs!

Go, from the shadow gain a sun: pluck the skirt of the (spiritual) king,
Shams-i Tabrizi (the Sun of Tabriz)!

Hap Gaiitu sikyM MyTapuuMH pyc Gebin TodpTaHpo 0a Gerin 0TBepHYTb, KH MaHY MabHO
nopan (7, 376), nap MabHOM MaHYYM “‘TaFiup JOJAaHM CaMTH Xapakar’ Tapuyyma KappaacT. Jap
MHCOJIM AYIOM OolIaj, Aap TapyyMau pycid Gebiau «yXBaTHUThCI», KU Ay MabHO popax (7, 630),
Jlap MIaKJIM aMp MHUCIIA MUCOJIM TOYUKI OMajaact.

ba 3a00Hu anrmcit gewnu turn aside omajgaact, Ku {yBo3/1aX MabHO JIOpaj] Ba nbopau turn
aside, ku nmap Tapuyyma mcrtudoja IIyraacT, MabHOM skrapad mrymaHpo mopan (8, 868). ap
muconu jayoM deban ampu pluck omamaact. xadhT MabHO MOpaj, KM sIKE a3 OHXO THpUQTaH,
Kanuaas act (8, 616). Tapaymaxon 00 Hycxan acii MyTOOMKATH KOMUJ TOPAH]I.
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Typynuunan. ®evnu TypyHUHMZaH nap 3a00HM TOYWKHA, OMHO Oa KaBmu Anmakbapu
Hexxyno, 6a MabHOXOM 1. caxT map XaMm KamuaaBy Ky(dra myjgaH Ba 4uH 0a XaM pacoHHJIaH,
nHKr003. [lapxam omaman, dapoxam Qumrypaa mrygaH, TaHYHMIAH; 2. FAMTHH IIyAaH, o3yphaa
myzna# (6, 732) meosn. Tanuuaan-nedngad Ba napxam ¢umypaad. dapxam xammmad. Caxty
TaHT KallluAaH; 3. XallIMIUH TallTaH, paHY¥laH, aHyXTUH [Ty 1aH.

Hap “MacnHaBun MabHaBi” 003 SIK TOOHIIM MabHOWU AUTapH UH (DebJI OMaaacT:

1.  Adcypna Ba six6acra. (9, 3, 93)
Xap saxe bap yo mypynyuoi uy sx,
Kaii 6yoi nappony yypén uyn manax. (5, 6.3857)

Bce onu 3acmutniu 661 Ha mecme, Kax 1eo,
Paszee Ovinu Ob1 oHu temarowumu u uwyWUMY, NOO0OHO capaHye?

Each one (of them) would be (as) stiff and immovable as ice: how should
they be flying and seeking like locusts?
2. [lypuun Ba TypuIpyii OyznaH, yiH Aap pyi apkanias.
Obu mammoyaw Hazupad madvu 603,
3on oumpynyao wasao xawmaw oapos. (4,6. 2636)

Hamypa coxona ne npunumaem scuoxocmu u3 ee noxieoxu,
Cmapyxa xmypumecs, 2neg ee go3pacmaem.

The falcon's nature does not accept (rejects) tutmajbroth: the old woman
frowns, and her anger is prolonged.

MyTtapyumu pyc MasHOM adeypaaro sixdactapo 60 debin cepmabHOU «3acThITh» (7, 181)
xene xy0 udonma kapnaact.Jlap Muconu ayByM Boxkau “OutTpyH4yan”’ 0a MabHOM aOpy nap Xam
KalluJIaH, MypulH Ba Typwpyi Oyxan (6) omamaact. Jap tapyymau pycit 00 MabHOM acii, KU
MYOJMJIM MabHOU TOYHUKHCT, OMa1aacT. @ebsin Ma3Kyp MabHOM Maq03il HU3 IOpaJI.

Hap tapuyman auriucii Gpesnn would be (as) stiff and immovable omanaact, ku MmasHOM
max mynaHpo udonaa mexynaa. Mu ¢epn 603 ce MabHOM qurap Iopal: pyil Typil KapAaH, XyIIK
OynaH, Iagui, caxT TabcupkyHanaa. Jlap muconu nyrom debnun frowns omanmaact, ku gy
MabHO J0pajl Ba PebJIu MaBpUIM Ha3ap 0a MabHOM IKyM oMajaact (8, 351).

Tyxran. Jlexxyno nmap “JlyraTHoma” ce MabHOM (ebIM CepMabHOM TYXTAHPO 3HKP
KappaacT: 1.Ty3uzaH, XOCTaH, YyCTaH, Op3y KaplaH, 4yCTydy HaMylaH, YaHI TyXTaH, KUH
tyxTaH; 2. ['y3opaanu BoMm Ba 4y3 oH. Bonac jomanu umse 6a coxub aaMm a3 MH KM Kap3 Ba BOM
Ooman € amonar. [lapgoxran; 3. yamMb HaMyJaH, aHIyXTaH, XOCWI KapjAaH, yaMb Kaplas,
(hapoxam kapman 6a Taapuy (6, 802 ).

Hap “MacnaBuu MmabHaBi” 06a oy MabHO KOpOacT rapaugaact: 1. yaMb HaMyJaH, aHIyXTaH,
xocwi kapaad (9, 3, 201).

1. YyaMb HaMyJlaH, aHIyXTaH, XOCWJI KapJIaH

Aon myzemy ubooam osapem,
bo3 xap wab cyu eapoyn 6apnapem. (1,6. 3423)

Cnpaseonusocmos CKORUM U NOKIOHEHUE CEEPULUM,
Broew kasicoyro nous k Hebocsody 6ydem socnapsime.

We will deal justice and perform worship and every night we will fly up again
to Heaven.

bo oapaw 6yo0 on 2apub omyxma,
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Bomu 6exao a3 amosw myxma. (6, 6.3021)

E2o0 06epu npuyuunu moeo uyscecmpanya (wedpocmu Xo3auHa),
U becuucnenuvie 0oazu oH yoice 8bIRAAMUI O1A200apsi €20 0apaM.

That poor stranger was familiar with his door and had paid innumerable
debts from his bounty.

2. Bo3 nonanu unse 6a coxmb X0x aMOHAT Ba XOX Falipy OH, TY30pUIaH! BOM Ba Hy3 OH.
Kyoaku xaneoue buepucm 3op,
Tyxma uiyo somu oH watixu kubop. (6, 6. 4186)

Manvuux —xonoumep 3aniaKan HcaiooHo,
U svinnauen 6v11 0012 Mmoo wietixa geauxux (ooeti).

When the confectioner's boy wept bitterly, the debts of the venerable
Shaykh were discharged.

Boxxan TyXTaHpo map mOXUAU SIKYMH MabHOM SIKyMU MH (ebs MyTapuuMu pyc 00 ¢ebnn
«ckonuTh» Hdoaa KapmaacT, KM Myppa MabHOM (EBIM TOYMKUPO HHBUKOC MeKyHan. Jlap
TabHUAM XaMUH MabHO nap ['aBxapuH 003 sk O0aiT omanaact. ba Hazapu UHYOHHUO (ebiIU TYXTaH
nap wH OalT MabHOM “XOCWJI KapaaH, 4YaMb HaMyldaH -po HaMeIuxaJ Ba Jap WH MaBpHI
TapyyMaxoW pYCHIO aHTIHMCH caxexrap meOomrana. [ap Tapuymaun pych 3apdu “yxe”, Ku
OuHoOap Kaiau rpaMMaTHKHK (hapxaHru Tadcupun 3a00HU pycit, 0a ITMOMpAacHU KOMUIJIM amall,
WYpo 1ryaanu sroH kop” (7, 676) —po MmedaxMoHas, TOOHUIITH MabHOU Xabapy YyMiIapo paBIIaHy
BO3€X COXTAacT, Xap4yaH[ KajauMmau “‘yxe” gap Hycxau aci HecT.Jlap MUCONM IyIOM XyAH XaMUH
¢debn 6a MabHOM TY30pHIaHH BOM OMaJaacT Ba TapUyMaxOHM PYCHIO aHTJIHCH HHU3 00 MH MabHM
MYTOOMKATH KOMHJI JOPaH/.

ba 3a00HM aHTIMCH Jap TapyyMau HIOXHIH MabHOM aBBaiu TyxTaH ¢ebaun deal ucrudona
nryaact, ki xadt mabHo (8, 224) nopaj, ku Xed siku oH 6a MavHOU OaiT co3rop HecT. Iloxuau
JTYyByMH MabHOM SIKYM Jlap Tap4iymau aHriucit 60 ¢ewnu paid omagaact. n debsn xadT MabHO
nopan, Ku 0a MabHOM MaH4yM Oo3mapaoxTaH KopOacT mrynaact. debsiv MaBpuad Hasap Aap
TapuyMau aHrimci 60 ¢ewnmu were discharged, ku HyX MabHO JOpaj Ba MAabHOU HyXyMarll
napJ0XTaHu Kap3 acT, udoja rapauaaact.

ba Hazap yyHMH MeHaMOAl, KM IIOXUAM AYIOMH MabHOU aBBaa “bo mapam 0ya...”, ku
l'aBxapwH OHpO Map TacAWKHA MabHOW AKyM (‘“‘9aMb HaMyJaH, aHIYXTaH’) OBapaaacT, Oosa Oa
TabUKUAM MAabHOU AYIOMH (EbIM TYXTAH OBap/ia [IaBaf.

Xapwuaan. [ap “JlyratHoma”-u JIeXxyJ 10 MabHUXOH 3€pHHH (b XapuaH Ma3Kyp act: 1.
MmyJepo MapJoXT KapAaH Ba Jap W30M OH uu3e aapédt kapaaH, 3umam QypyxT;, 2. paxon
OaxmmaH, xajgoch oaxmmunan” 3. masupydran, kaOyn kapaan” 4. ¢duped xypaaH; 5. 60 momaHu
pumiBa € Xajse poi Ba Ha3apu Kacepo MyBOGHUKH Xya coxTaH. (6, 1125)

Hap “MacHaBun MabHaBi WH KaiimMa 0a MabHOXOH 3epHH KOpOAcT IIyAaacT:

1. GaprysuaaH, HHTUX00 KapAaH
Tygpm Dupvasuaw eapax oap Xykmu mocm,
Lagmapy desonu Xyxm un 0am mapocm.
Map mapo ouxpuoaanod axnu yaxon,
A3 xama oxunmapii my, i QynoH.
Mycué xyopo xapuoii xun bupas,
Xewman kam 6un 6a xyo 2appa mawas. (3, 6.1082-84)

9
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Ckasan ¢hapaon emy: “Cmpanuya 6 Hawlell 61acmu,
U kHuea, u Ousan 8 smom mue NPUHAOIEN’CaAm MHe.
Mens uzépanu 1oou smozo mupa,

Tol umo, ymHee gcex, 0 He3HaKoMmey?

O Myca, mol uzopan ceds, max yiiou sgice,

He cmompu na cebs, ne 3adasatics.”

Pharaoh said to him, “The leaf is under my authority; the book and register
of authority is mine at this moment.
The people of the world have chosen me: art thou wiser than all, O fellow?
O Moses, thou hast vaunted thyself. Hark, begone! Have less regard for
thyself, be not selfdeluded.
2. JlypycT noHHCTaHU 4n3e, Kadysl KapaaH, 00Bap KapaaH
B-ap mynayyum eysoam x-umpysz xeu,
OH uyHOH KOpe MaKyH anoap bacedu.
Cao pax ap bunii Oypyzu axmapi,
Ak-0y bopa pocm 050 mexapii. (3,6. 2963-64)

A ecru acmponoe ckasicem mebe: “Ce200Hs1 coscem

3a maxoe — mo deno He bepucey”,-

Xomb met cmo paz u ysuouulb ooMau 36e3004ema,

Ho ooun-0sa pasa (npedckazanue) coyoemcesi, u moi HOBEPULLD.

And if you say, ‘Why are you uttering an evil presage? — then you are
making out your sincere adviser to be culpable.
And if an astrologer say to you, ‘By no means set about such an affair today,’
Though you see the falsehood of the astrologer a hundred times, (yet if)
it (the prediction) come true once or twice, you are eager to trust him.
ba 3abonm pycim map moXuad aBBal Jap Xap Iy MaBpul XapuaaH 00 ¢ebiu
U30UpaTh/BBIOPaTh, KU (QEebIM CepMabHO acT, TapuyMa ImyjgaacT. TapyyMaw PYCHH BOXKaH
“xapuai” nap OaiiTh ceByMH HIOXWAM aBBaj (M30payi) 00 Hycxaw acji Ba Tapuymaw aHTJIMCH
uxtunod gopan, 3epo map WH Oailt “xapuai” 0a MabHOM Fappa WIyAaH, MaFpyp LIyAaH
omasnaact. (uur. 3, 3, 264) Jlap tapuyymau aHrjiucii 60a MabHOM “Jo(3aHa, XYJACHTOH Tapuyma
IyJaactT, Ki 00 Hycxau acil MyTOOMKaTH KOMUI jaopai.Jlap Muconau ayroMm 0a MabHOM KaOyJ
KapaaH, 60Bap KapJaH oMajiaacT Ba 00 ¢ebiin cepMabHOU «oBepuTh» (7, 427) ndoma mrymaacr.
ba 3a6onu anruci Gewsu cepmabHo have chosen uctudosa myaaact, Ku 2 MabHO TOPAJL.
Hdonncran. Oebnu goHHCTaH sike a3 (PebIXOM cepMabHOM 3a00HM TOYUKA Oyxaa, nap
“JlyraTHOMa” XalT MabHOU OH Ma3Kyp acT: 1. JOHOW XOCHII KaplaH, JOHUII, (GUKX, UIM TTai]10
KapzaH, TabauM Japédran, Mabpudat naigo kapaas; 2. paxmugan, Gaxm kapaat. Japk, HIpoxk,
JapK KaplaaH, BOKU(} raimTaH, MyTTajeb mynaH, xabap édran. bacopar, cap mapoBapziaH; 3.
OroXil AomrTaH; 4. aHAemMAaH, FaBp KapAaH Ba Tadakkyp HaMyJdaH, OMyXTaH, €1 THpU(TaH,
LIIMHOXTaH, IIMHOCOM Maiao KapaaH, Mabpudar &pTaH, IIMHOC LIyAaH, MybTakua Oyxaad,
LIMHOXT Ba 3BTHKOJ JOLITAaH, YbTUPO(] Ba MKpOp HaMmynaH; 5. TaMin3 JOJaH, TaMWU3 KapAaH,
TalIXUC KapjaaH, 003 IMHMHOXTaH; 6. HIyMypiaH, 0a Xuco0 oBapaaH, Maxcy0 IOIITaH; 7. TaCaBBYp
KapzaH, T'yMOH OypjaH, THpU(TaH, aHT€XTaH; 8. TABOHUCTaH.
Hap “MacHaBun MabHaBi” ¢ebiau JOHMUCTaH Oa Oy MabHO omanaact.l. ba mabHOM
TAaBOHHWCTaH, KyzApat formras (9, 4, 397).
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1. TaBOHHWCTaH, KyJpaT JOIITaH.
Xanx uanoon yams wiyo bap eypu y,
Mjkanon, yomaoapou oap wypu y .
K-on aoypo xam Xyoo oonao uymypo,
A3 apab 6-az mypk 6-az pymugy Kypo. (1,6. 664)

J100 Hacmonvko cobpancs y Mo2uivl e2o,

Bonocwer peywue, ooescdy pazouparowjue 8 cMameHuu no Hemy.

Ymo mo yucno auws boz emoz 6wl nocdumames,

U3 apabos, u uz mwopok, u uz pymuiiyes u Kypooa.

So great a multitude gathered at his grave, tearing their hair, rending their
garments in wild grief for him, That only God can reckon the number of
them—Arabs and Turks and Greeks and Kurds.

3oxudu yanoun xazoporconapo,

1ly36an0e coxm on eyconapo.

To naoonao wiupu urimu OuH Kauuo,

To nazapoao eupou on Kacpu mawuo.(1, 6.1014-15)

Acxemy (3axud) wecmucommulicsiueremuemy (=uoaucy)
Hamoponux On (+ I'ocnods) cnpasun momy meneHxy.
Ymobvl He cMO2 OH MOJIOKA 3HAHUS PEUSUU UCTIUMD,
Ymobvl He Kpya#cun O 8OKpY2 mMo20 803HECEHHO20 3AMKA.

He (God) made the ascetic of so many thousand years (Iblis) a muzzle

for that young calf (Adam), That he (Adam) might not be able to drink the
milk of knowledge of religion, and that he might not roam around that lofty
castle.

2. llunoxrax (map GaiTH Iyrom)
Yawm 0onao ¢apx kapoar pauepo,
Yawm 0onao navnposy canepo.
Yawm 0oHnao 2asxapy Xxoulokpo,
Yawmpo 3-on mexanao xouoxxo. ( 2,6. 288-89)

a3 ymeem paznuuamo ygema,

Omauuaem pyouH om npocmo2o KAMHs.

a3 omnuuaem opazoyennolii KameHnb om copa,
U nomomy om copunku maxkas pe3v 6 21azy.

The eye can distinguish colours, the eye knows ruby and (common) stone.
The eye knows the jewel and the rubbish; hence bits of rubbish sting the eye.

Hap tapuyymau pycii ¢peban Moub, KH Iy MabHOpo udona mekynan (7, 254), ucrudona
nrynaact. Jlap uH 4o Xap axy MabHOU UH (Bebi (1. TaBoHUCTaH; KyapaTy KOOWIHATH KOPEPO UIPO
KapzaaH) MyBo(UK Meosin, 3epo ¢ebian “moHan’-po map uH Oaiitr 6a xap Ay MabHO (haxMHUIaH
MyMKHH acT. [lap Muconu OyByM HHU3 XaMHH MabHO KOpOacT IyJaacT, SbHE MabHOH
MIHHOXTAHPO MEMXAI.

Hap ny GaiiT Hycxau aci Jiap ce MaBpHl pebIH JJOHUCTAH OMaJIaacT, K MyTapYUMHU PYC OHPO
HucOaT 0a paHrxo (Dap MHCpabu aBBal) “yMeTb pa3iMyaTh’ Ty(rTaacT Ba Jap MUCpPau TyByMY
CeBYM (ebiId “OTIIMYUTh, OTJIMIUTLCS ’-po, KU cepMabHO act (7, 680), kop dhapMyaaacr.

77



Muminova Sh. Tajik Simple Polysemantic Verbs in “Masnavi Manavi” and Peculiarities of their
Translation into Russian and English Languages

Hap tapaymaun 3a00HH aHTIUCH Iy ¢ebi- can Ba to be able, ku xap ay cepmabHO MeOOIIaH
(8,133 Ba 28),ucrudona mynaacr. Jlap moxuau 1yByM Aap Xap ce MUCpa Jlap TapuyyMad aHTIIUCH
¢debau cepmabrron KNOW(8, 466) 6a kop padraact.

Uit TaBpe Ku 3UKp Tapauz 00 Ty3amTH aiiéMm 0ab3e MabHOXOHM Kainnmma a3 OallH MepaBas,
KaJrMa MabHOXOHM HaB Mal7o MeKyHal. Macmapxou cepMmabHoe, Ku aap “MacHaBuM MabHaBi”
KopOacT HIyfaaHa Ba MO OHXOPO MaBpUIM TaxXJHJ Kapop AOAEM, HU3 Aap TYIIM acpxo Ay4OpH
TaxaBBYJIOT IIyJaana. MacanaH, a3 mam Macaapy MaBpuIu Ha3ap Iy Macaap “TypyHUYuaaH” Ba
“ryxTan” gap “Papxanru HumTadcunin 6apou 3ab6oun Toyukin” -1 CanpuaanH AiHRA (Tabaudar
comu 1938) (10), nap “Jlyratu Touukia-pycit (comu 1954)(11) Ba “Dapxanru Touukin 6a pyci”
(comm 2006)(12) 3ukp HamTyqaHmI.

Hap dapxanrn C.A¥HR my mapHOM Machapu “anrextan” (1. miypoHHWnaH, Xe30HHIAH, 2.
oTamiMH KapaaH, O0a 4yanr appoxtan) (10, 29) omapmaact. C. AlHA map MoIdau JIyFaBUH
“aHre3”Kaii; kapaaact, Ku fap 3a00HM X03Upa MH Boka 003 0a MabHOM “Kacn”uu3 meosia. dap
“Jlyratu TouuKi-pyc” ay mabHO (1.Taxpuk kapnaaH, 2. miypoHHaaH) Ba Aap “PapXaHrud TOUUKA
0a pycit” ce mabHO (1. Oa xas40oH oBapjaH; 2. ypOHIaH; 3. TAXPUK KapjaaH, Oa ra3ad oBapnaH)
(11, 38) 3ukp mrynaact. Mykoucaro TaxJIMiI HUIIOH MEAUXal, KA JOUpau MabHOXOU MacIaapXou
“anrexran”, “xapupad”, “moHMmcTaH”’ MaxOyl ramraacT. Macgapxou “TypyH4YMIaH~ Ba
“ryxtan” gap QoHau dabonu JyFaBUW 3a00HW TOYMKA MaBKEalIOHPO a3 JacT JodaaHn. A3
MacIapXxou CepMabHOM MaBpHUIM TaxXJIui (ebin ToOuaan/ToPpraH Kapud xaman MabHOXOH Jap
“JlyratHOMa”- 11 [lexxyno 3ukpurygapo Hurox, pomraact. Jlap gapxanrun C.AiiH#I Ba Iy Hampu
(apxanru Touuki Oa pycit K MabHOHM MacIapu ToduaaH, ku nap “JlyratHoma” oMamaact, 3UKp
HallyjgaacT: “kKay IIyAaH, YyHOH K 4y0 € TaxTau Tap mac a3 XylK mydaH, To0 OapaomiraH:
YamMxosIl TOOUIaacT: TaxTan MH3 KaMe ToOumaact”. XalpaToBapun XOZMCa J1ap OH HOCT, KU
WH MabHOU (ebin To(PpTaH/TOOMIAH XaM Jap 3a00HU a1aduK TOYMKH Ba XaM Jap jJax4axo xeje
Mabpyd act. Macanan Merysu, “uyou nap To0 xypraaact”.

A3 TaxJ MM UYMOJIMK YaH] (PebJIM cojlau cepMabHOU Jap “MacHaBuUM MabHaBi” KOpOAcT
nryza, 6a ik KaTop XyJ0caxod MyKaJAUMOTI OMaJlaH MyMKHH acT. An0arra, 00 Ha3apOLITH OH,
KM JIap acoCH TaXJIMIM MyKOHUCAaBHH TapyyMaH PyCHIO aHTJIMCHU XaMari mam (ebiu cepMabHo,
nap Oopam 3a00HW TapyyMaxoW Ioxacapu Pymit 6a HaTH4Yaw HUXOW pacuJaH MMKOHHOIIa3Hp
Mmebomaa. buno Oap uH Oa Hazap rupudTaH 3apyp acT, KM XyJocax0 MYKa[UIMMOTHAaH[ Ba,
9XTUMOJI, 0abau TaxJIMIY OMY3WIINM XayMy OemrTapu MaBoAM (DAKTOJOTH 0a OHXO TACXEXXOH
JaxJaop JOXHI Kap/aH 3apyp rapaan:
®  TabKWAM aKcapy MYXAaKKHUKOH jJap Oopau cepMabHOMH (EbIX0H cojia OOpH IuTap Jap acocu

MaBoju “MacHaBuM MabHABHA UCOOTH XYJPO MAKI0 MEKYHA/I.

e  (pepnxon cepmMabHOM MaBpHIM TaX K “‘MacHaBHM MabHaBil ap XaMan MaBpUIXO 0a 3200HXOU
PYCHIO aHITIUCH 00 SIK eI X0X cepMabHO OOIIa, X0X JOPOU SIK MAbHO TapyyMa HallyaacT.

e  Jlap akcapu MaBpUAXO XaHTOMH TapyyMau (pebsin cepMabHOU TOUYMKA MyTapYUMOH BoOacTa
a3 TOOWIIM MabHOUM (EbIM HyCXaW acl sIKYaHa Qebiaxopo uctrudopa Oypaaana, K XaMmau
OHXO HH3 Jiap 3a00HX0U TapyyMa cepMabHO MEOOIIaH]I.

e Jlap mMuconu TOOMIIM MabHOMM Aap “‘MacHaBuM MabHaBi UcTUdONA WIyAan (EbIH
TypyHuuaaH (six Oacran) Oopu aurap OoBapii XOCHJ KaplIaH MYMKHH acT, (apXaHIXou
tadcupit 60 Bydyau MybTadapil Xaman TOOWIIXOW MabHOMU KaJHMMaxoH CEpMabHOPO Jap
Oap rupudTa HAMETaBOHAH]I.

e Mykownca HUIIOH Menuxana, Ku 0ab3e a3 adpoiu nap “MacHaBuM MabHaBi KopOacTIyna
nap 3a00HM afgabuu X03Upau TOYMK & yMyMmaH a3 uctudona dapomanaans (TypyHUUAAH) €
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10.
11.
12.

w

xese 6a Hyzapat (dakar map yciayou KuToOi MaBpuau UCTH(OIA Kapop MerupaHy (TYXTaH).
MabHou unnan qurapu Gpenixo gap 3a00HW MYOCHPH TOYMKI Max Iy 1 ITyaacT.
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